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Abstract. This article examines the significant impact of Alisher Navai's literary works on
the revival of Turkic languages, particularly Chagatai Turkic, marking a pivotal moment in the
literary renaissance of Turkic peoples. This renaissance encouraged poets and authors to write in
their native languages rather than Persian, which had long been the dominant literary medium.
Navai's legacy has had a lasting influence, inspiring subsequent generations of writers. His work
Muhakamat al-Lughatayn stands out for its innovative synthesis of the Timurid literary language,
Chagatai Turkic, with Persian, providing a foundation for future literary and linguistic scholarship.
Muhakamat al-Lughatayn is a seminal text that offers valuable insights into the linguistic and
cultural dynamics of late medieval Central Asia. It is considered foundational in the field of Turkic
philology and has had a profound influence on the development of Turkish literature and the global
understanding of the region. The corpus of literature surrounding Navai's work is extensive and
continues to shape scholarly discourse.

Keywords: Muhakamat al-Lughatayn, Persian, Chagatar Turki, Literary value.

Abstrakt. Navoiy adabiy asarlari turkiy tillar, jumladan, chig atoy turkiy tilining tiklanishiga
katta td sir ko ‘rsatib, turkiy xalglar adabiy olamida qayta tiklanishga olib keldi. Bu uyg ‘onish shoir
va muallifiarni asrlar davomida asosiy adabiy vosita bo‘lib kelgan fors tilida emas, balki oz
tillarida ifoda etishga undaganini ko‘rdi. Navoiy merosi muallifiarning kelajak avlodlari uchun
zamin yaratdi, uning izidan borganlarni ilhomlantirdi. Uning “Muhokamat al-lug‘atayn™ asari
temuriylar adabiy tili bo‘Imish chig‘atoy turkiy tilini fors tili bilan yangicha uyg‘unlashgani,
kelajakdagi adabiyotshunoslik va tilshunoslikka asos solganligi bilan digqatga sazovordir.
Muhakamat al-lug ‘atayn so ‘nggi o ‘rta asrlardagi O ‘rta Osiyoning til va madaniy dinamikasi haqida
ma lumot beruvchi ilmiy asardir. U turkiy filologiyva sohasida asosiy matn sitatida baholanib, turk
adabiyoti rivojiga va mintaganing global idrokiga katta ta'sir ko‘rsatadi. Mavzu bo‘yicha
adabiyotlar majmuasi keng.

Kalit so ‘zlar: Muhakamat al-lug ‘atayn, fors tili, chag ‘atoy turkiy, adabiy qadriyat.
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Introduction

Muhakamat al-Lugatayn, also known as Muhakamet ul-Lughateyn, is widely
regarded as a groundbreaking work of Ali Shir Navai (d.1501), a distinguished Timurid
poet, writer, and statesman who flourished in the 15™ century. Completed in December
1499, this significant work is widely considered to demonstrate Navai's intellectual and
literary excellence. During Navai's era, Persian emerged as the lingua franca of high
culture, literature and governance throughout the Islamic world, including Turkic-speaking
regions. Navai's position in the context of Turkic literature is particularly noteworthy, as he
dedicated significant efforts to promoting his native language, the Timurid literary
language, within the literary milieu of his era.

It is a widely held view amongst scholars that Ali Shir Navai is the most significant
representative of classical Chagatai literature, having exerted a profound and lasting
influence on the field. Navai demonstrated a precocious interest in literature, composing a
corpus of twenty-nine works addressing subjects such as music, prosody, language and
worldview, in addition to his contributions in the genres of divan, masnavi, tezkire and
history. Navai was a staunch defender of his language, seeking to establish Turkish as a
language superior to other languages through his literary works, thus encouraging the next
generation to write in Turkish and raising the Chagatai language to a high level of literary
expression. An in-depth analysis and study of Navai's extensive corpus has been carried out.
The principal aim of this study is to demonstrate that Turkish is a literary language that is as
proficient as Persian and, in certain instances, even more so. The work under scrutiny draws
parallels between the two languages, accentuating the superiority of Turkish in terms of
vocabulary. This assertion underscores Navai's linguistic cognisance and highlights his
deliberate utilisation of Turkish to showcase its linguistic preeminence. Furthermore, al-
Navai’s critique extends to young poets who use Persian in their poetry, underscoring his
commitment to upholding linguistic standards and promoting the literary preeminence of
Turkish [Oz6nder 1996: 778a1/10-14]

In this work, Ali Shir Navai commences by enumerating the primary languages of
the world as Arabic, Hindi, Chagatai, Turkic and Persian. He then proceeds to compare
Turkish and Persian, acknowledging the prevailing consensus that Arabic is the most
superior language and Hindi the least valuable. The author then attempts to substantiate his
assertion that Turkish is the superior language based on various rationales. To this end, he
employs a comparative analysis, drawing parallels between the two languages across a
range of linguistic dimensions. Following these comparisons, he concludes that Chagatai is
a superior language to Persian [Ozonder, 1996: 168].

Since the 19" century, a significant body of studies has been accumulated on this
work. Among these studies, which cover a wide range of content, a large number of
scholarly studies and publications have been devoted to textual criticism, translation, textual

analysis, and vocabulary and linguistic features. These publications are based on several
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manuscripts of Muhakemat al-lugatayn. However, in the 19" and early 20" centuries,
printed copies of the work were published several times in Paris, Istanbul, Crimea and
Khokand, thus establishing it as one of the most significant sources of scientific studies
among Nevayi's works.

A substantial corpus of research has been dedicated to the text of the work, with
numerous scientific publications having been made and comparative texts having been
prepared. The work has been translated into numerous languages, including Hungarian,
French, Russian, Persian, and English, and also into Turkmen, Azerbaijani, Uyghur, Uzbek,
and Turkish, as well as Ottoman Turkish [Boltabayev, 2024: 820].

The work of Muhakamat al-Lughatayn has had a significant impact on scholarly
discourse, stimulating deliberations among scholars on subjects such as language, culture
and identity. This has had a considerable effect on related fields, including, but not limited
to, linguistics, literature and cultural studies, particularly in the context of understanding the
interplay between the Persian and Turkic cultural spheres.

Literary Value

Navai's literary contributions were instrumental in catalysing the renaissance of the
Turkic language, with a particular emphasis on the revitalisation and promotion of the
Chagatai Turkic language. This contributed to asserting its viability and aesthetic appeal for
elevated literary expression. This contributed to a literary renaissance among Turkic
peoples, encouraging poets and writers to compose in their mother tongue rather than in
Persian, the dominant literary medium for centuries. Navai's literary legacy has provided a
foundation for subsequent generations of writers, inspiring many who have followed in his
footsteps. Navai's literary contributions have been instrumental in shaping the development
of Turkic literature, particularly in the works of subsequent generations of writers such as
Fuzuli (d. 1556) and Babur (d.1530). These writers further advanced the development of
Turkic literature, thereby consolidating its position as an integral component within the
whole Turkic-speaking region.

The book is particularly significant for its skillful and innovative juxtaposition of
the Timurid literary language, Chagatai Turkic, with Persian. These comparisons are
remarkable for their inspiration and serve as a foundation for further literary and linguistic
research in the field. Navai's skillful incorporation of the compelling literary language of
the Timurids into his poetic compositions is particularly inspiring. An exciting aspect of the
study is its in-depth analysis of Persian, the vibrant literary language of the Central Asian
intellectuals of Navai's time. The richness and complexity of Navai's work are further
enhanced by his skillful use of Chagatai Turkic, a literary language that was widely used by
Central Asian intellectual elites at the time.

In contrast, the present work focuses on the Islamic cultural sphere, particularly the
literary works of the Persian and Arabic traditions. The literary style of this work is
reminiscent of Navai's other writings, and it is contended here that it established standards

for prose and poetry in Turkic, exerting an influence on literary forms and genres. The
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utilisation of language to convey emotion, philosophy and beauty, as demonstrated in this
work, served as a model for subsequent poets. In addressing the question of literary
superiority, Navai presents a compelling argument for the literary merits of the Turkic
languages, despite the historical dominance of Persian. This argument is both inspiring and
bold in its celebration of the rich cultural heritage of the Turkic language and its
challenging of the established preference for Persian as the preferred literary language. As
Navai points out, this approach is based on the following: "In the early childhood of my
Perisan, pearls began to emerge one by one from the inkwell of the mouth, but these pearls
had not yet entered the thread of poetry. When the gems drawn from the depths of the heart
into the thread of verse began to come to the shore of the mouth with the effort of the
wave-maker of creation, it was fulfilled with the principle mentioned in the vision, my
inclination was towards Persian. But when the age of knowledge began, when God Taala
made it special for creation to turn towards the foreign, to begin to be attentive and
observant, (then) it became necessary to examine carefully the words of Turkish. Such a
world came into view, more than eighteen thousand worlds! There the ornamental sky
became known to nature as more than nine heavens! The treasure of infinity and height was
discovered there; its pearls are brighter than the pearls of the stars! A garden of roses
appeared before him; its roses were brighter than the stars of heaven! The environs of the
blessed place are protected from the footsteps of strangers, and its wonderful breeds are
free from the danger of being touched by the hands of others! But the snake of your cellar
is fierce, and the thorns of your rosebush are endless.

It is as if, because of the fierceness of the poison of these serpents, the wise men of
their Maker had passed through this cellar without finding their portion. And the heart was
filled with this thought: The Nazims probably went on their way between the touch of these
thorns without being able to take the rose in their hands. For on that path, the effort was
very great, and nature could not tread it without fear and trembling.” [Ozonder, 1996:
778b1/4-11]

Historical and Scholarly Value

From a scholarly point of view, Muhakamat al-L ughatayn is considered by some to
be a seminal work that can provide a comprehensive insight into the linguistic and cultural
dynamics of late medieval Central Asia. It is regarded as a primary source for those seeking
to understand the linguistic debates that characterised the period and as a foundational text
in the field of Turkic philology.

The Timurid literary language, known as Classic Chagatai, has gained significant
recognition, and the positive impact exerted by the work is evident. Evidence suggests that
the book had a profound impact on the cultural, educational, and literary landscape of
Central Asia, as a substantial corpus of literature on the subject attests. The development of
Turkish literature, in particular, was significantly influenced by this seminal work, as was
its global perception. A comprehensive review of the work of Muhakamat al-Lughatayn is
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available, revealing its salient features and its place in the history of linguistic and cultural
debate in Central Asia.

Educational and academic impact

The text has been the focus of academic study, particularly in the fields of
linguistics and literature, providing insights into the historical comparison of languages and
their cultural significance. It has also had a significant impact on the formulation of
educational policies and the development of literary curricula in the region. Navai's literary
contributions are widely regarded as indispensable for understanding the historical
development of Turkic languages and their literary manifestations.

In Muhakamat al-Lugateyn, Nava'i provides a comparative analysis of the Chagatai
Turkic and Persian languages, positing the argument that Chagatai Turkic boasts a more
extensive, exacting and adaptable vocabulary. To illustrate this contention, he employs a
range of examples from poetry and everyday language, demonstrating how Persian
speakers would utilise Turkic words when their language lacked the necessary richness.
However, some contemporary critics have suggested that the validity of Nava'i's argument
may have been compromised by the utilisation of Arabic and Persian loanwords in his text.
Navai, who commenced his Persian poetry composition at the age of fifteen, contends that
none of his contemporaries exhibited a superior command of Persian literature. Nava'i's
literary oeuvre serves as a testament to the Chagatai Turkic language, his mother tongue, in
conjunction with Persian, the prevailing literary language of the era. Navai's advocacy for
Chagatai Turkic's brilliance and clarity, coupled with his critique of Persian's limitations in
communicating specific notions, positions him as a significant figure in the promotion of
Turkic linguistic and literary traditions.

Legacy

Beyond its direct influence, the Muhakamat al-Lughatayn offers invaluable insight
into the historical development of the Turkic languages. It is also an early example of
linguistic nationalism. Its influence on subsequent debates about language policy and
cultural identity in the Turkic-speaking world is undeniable. This book serves as an
invaluable resource for scholars and researchers interested in the language policy and
cultural dynamics of this fascinating period, which revolves around the remarkable figure
of Navai. It provides an engaging examination of the historical and cultural context of the
Timurid period. Navai's magnum opus, the Muhakamat al-Lughatayn, provided a powerful
platform for the promotion of the cultural identity of the Turkic peoples. The book's
significance lies in its ability to broaden our understanding of Central Asian cultural pride
and national identity.

Conversely, the domain of modern scholarship has frequently approached Navai's
work through the perspective of cultural and linguistic nationalism, acknowledging it as a
seminal moment in Turkic literary history, whilst simultaneously evaluating his linguistic
contentions. Those scholars within this domain who recognise Navai's cultural significance
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have emphasised the nuances of linguistic contact and the dynamic nature of linguistic
boundaries.

The academic consensus holds that Muhakamat al-Lughatayn is a foundational book,
that provides a thorough understanding of the linguistic and cultural processes of late
medieval Central Asia. It is widely acknowledged as a foundational document in the field
of Turkic philology and is regarded as a valuable source of knowledge for those interested
in the subject.

Muhakamat al-Lughatayn is considered to be of great scholarly value in several
fields

Linguistic studies

The work is of paramount importance for the study of comparative linguistics,
particularly concerning the relationship between Chagatai Turkic and Persian. A historical
perspective on the development of language in Central Asia during the 15" century can be
gained from Navai's assertions about the richness, accuracy and malleability of Turkic
vocabulary in comparison to Persian vocabulary, and his contributions are regularly cited as
a source of information in academic discussions of the evolution of Turkic languages.

Literary criticism

The widely held belief that Persian was the dominant language in the period's
literature is challenged by Navai's support for Chagatai Turkic as a language well suited to
literary expression. This book will be of great importance to scholars of the history of
Turkic literature, particularly in terms of understanding how Navai sought to enhance the
prestige of his native language in literary contexts.

Philological research

This work has been the subject of translation and analysis, with scholars such as
Robert Devereux offering insights not only into the content but also into the linguistic
strategies employed by Navai [1965: 28]. Nevertheless, contemporary linguists have cast
aspersions on some of Navai's claims, arguing that they don't meet current standards of
linguistic analysis. This further enhances the academic value of the work in terms of our
understanding of historical linguistic methodology.

Navai's position is that Turkish vocabulary is both more abundant and more
aesthetically pleasing than Persian. Furthermore, he contends that Turkish is a more
adaptable language than Persian. In support of this claim, he provides several examples,
including the observation that many Turkish words have three, four or more meanings, a
quality he claims is absent in Persian. Moreover, he asserts that Turkish possesses a greater
abundance of words with analogous meanings, a quality he perceives as absent in Persian.

To demonstrate the linguistic richness of Turkish, Navai employs a range of
examples, including kinship names, terms related to domestic life, clothing, war culture,
animal and bird names, organ names, horse names according to their breeds and ages,
saddles and other parts of the horse. This extensive collection of data, representing distinct

periods, serves as a valuable resource for the study of the vocabulary and philological
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studies, of the history of the Turkic languages. Navai's assertion that Turkish is
characterised by a linguistic accumulation so extensive that it is devoid of almost all of
these words serves to validate the claim that Turkic is a linguistically more robust language.

In the context of higher education, particularly within institutions specialising in
Turkic studies or Central Asian history and literature, Muhakamat al-Lughatayn is
frequently incorporated into academic curricula. Its inclusion in these curricula is purported
to facilitate students' access to primary source material.

Conclusion

The book Muhakamat al-Lughatayn provides a comprehensive evaluation of the
fundamental elements of the work, in addition to its role within the historical context of
linguistic and cultural discourse in Central Asia. Because of its contributions to linguistics,
literature, cultural studies and the history of language in Central Asia, Muhakamat al-
Lughatayn is considered an important source for both academic study and teaching.

The impact of Muhakamat al-Lughatayn on language use, literary creation, cultural
identification and even political discourse in Turkic-speaking countries has been profound.
The lasting impact of this phenomenon underscores the enduring capacity of language to
influence cultural identity.

The truly transformative impact of Muhakamat al-Lughatayn on the Chagatai
language is an aspect that is widely acknowledged, and it is indeed exciting to observe the
positive influence it has had. The work has been meticulously and excellently documented,
and it is evident that it has had a significant impact on the cultural, educational and literary
landscape of Central Asia. The development of Turkic literature has been greatly
influenced by this pivotal work, as has its perception on a global scale.
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AnHomayus: Makaaada aemopsop A.Hagou — mypk xaHa nepc musadepuHoe xa3eaH
YAYY aKblH, ua0coh Kamapvl 63YHYH UbleapMaadpbl apKbliyy 6up Heye KblabiMdap 601
adam3ammblH aKbla-0lU OYIHOCYHe maacup IMKeH asmop Kamapwvl UAUM HCAHA MAOQAHUSIM
OWOHOOU 3/1e mypk adabuli MuauH 6HYKmypyy mapmazblH0d Y0H Kbi3Mam amkap2aHOobl2biH
beszuselim. AHbIH NO33USACbIHBIH ~MUJU, MAAcupu, Kepkemoyk dapamemu, mepeH
dunocopusinbik 0UA0PY HCAHA 2YMAHUCMMUK UOes1apbl A3blpKbl KYHOe dazbl akmyasaodyy
60/1yn caHa/abin, UYbl2APMAAAPLIHbIH MUY, €63 6aliiblebl, CMUAU XHcAHA 06pa30blK
Kapaxcammapbsl KenmezeH adabull u3u/10ee460pdyH memacwsl 604yn KesizeHu2uH masandooz2o
aaam. QOwoHOoU 3ae A. HagsouHuH ublzapmaaapbl MmadaHull mypac 2aHa 60/160CMOH,
OKYypMaHOapdblH Ken uwmepdyyayeyH 6HYKMypyyHyYH Kybammyy KypaJwl 604yn caHaaam.
AHbIH  ubleapmanapblHOa — Kepkem  mujaduk  KapaxcammapdblH — dHcapoamvl — MeHeH
cmydeHmmepduH Ken uwmepdyyay2yH eHYyKmypyy OKYmyyHyH 3gpdekmuagdyy bikmacwl 60yn
caHasam. Anap akblHObIH Ybl2apMAapblH OKYY apKblayy Cyli1ee yebepvuau2uH, muidu mepey
MYWyYHYYHY HcaHa adabutl baaayyaykmapdsl 6306wmypyyHy epKyHOemyy MeHeH Gupze, mepeH
MOpandblK HCAHA 3CMemuKa/ablk mapbusi asam. CmydeHmmep 6ya ubleapmaaapdbl 0Kyn
ylpeHyy apKoliyy 6306pyHYH 2AHA IMeC, HaAANbl KOOMAYH Ken MAJAHUSIMbIHbIH 6HY2YyWYHO da
Ca/bIM KOWO aablam 0ezeH cblakmyy ol/10pyH 6uadupuwem.

AuKely ce3dep: ken madaHusimbl, 6aapaauwyy, Kepkem ce3 Kapajxcammapbul, ken
uwmepadyyayay, MadaHusim apaablk KOMMYHUKAYUS

DEVELOPMENT OF STUDENTS' SPEECH CULTURE THROUGH LINGUISTIC DEVICES
IN THE WORKS OF ALISHER NAVOI

Abstract: This article examines the enduring intellectual legacy of Alisher Navoi, a
prominent poet and philosopher who wrote in both Turkic and Persian, and whose works have
significantly influenced human thought for centuries. His contributions to the development of
science, culture, and the Turkic literary language are highlighted. The article emphasizes the
continued relevance of Navoi's poetic language, its artistic potential, and the profound
philosophical and humanistic principles embedded in his works. These elements remain vital to
contemporary literary discourse. Additionally, the article discusses the rich lexical, stylistic, and
imagistic qualities of Navoi's poetry, which continue to serve as the focus of extensive literary
analysis. It is further noted that Navoi’s works function as a cultural treasure and an effective
pedagogical tool for enhancing speech skills. The use of artistic linguistic devices in his poetry
offers an effective means of developing students' speech activity, contributing to improved
linguistic proficiency, a deeper understanding of language, and the cultivation of literary values.
The article asserts that through the study of Navoi's works, students can not only enhance their
own speech culture but also contribute to the broader enrichment of societal speech culture.
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